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Návod k použití CZ
Hydrofilní jednorázový katetr pro ČIK (čistá intermitentní katetrizace)
• Připraven k okamžitému použití
• 3zónový katétr s objímkou (kulová hlava, flexibilní zóna a vodicí zóna)
• Slupovací obal pro snadnou manipulaci
• Objímka pro bezdotykové zavádění

IQ4303.xx – Chlapci • Celková délka: cca 330 mm, Délka bez konektoru: cca 300 mm
 • 3 velikostí: CH 10, CH 12, CH 14
IQ4304.xx – Muži • Celková délka: cca 430 mm, Délka bez konektoru: cca 400 mm
 • 5 velikostí: CH 10, CH 12, CH 14, CH 16, CH 18

Käyttöohje FI
Hydrofiilinen kertakatetri itsekatetrointiin
• Heti käyttövalmis
• Kolmiosainen katetri ja suoja (pyöreä kärki, joustava alue ja ohjain)
• Repäisypakkaus helpottaa käsittelyä
• Suoja mahdollistaa kosketusvapaan katetroinnin

IQ4303.xx – Pojat • Kokonaispituus: n. 330 mm, Pituus ilman liitintä: n. 300 mm
 • 3 kokoa: CH 10, CH 12, CH 14
IQ4304.xx – Miehet • Kokonaispituus: n. 430 mm, Pituus ilman liitintä: n. 400 mm
 • 5 kokoa: CH 10, CH 12, CH 14, CH 16, CH 18

Instrucciones de uso ES
Catéter hidrófilo de un solo uso para el autosondaje intermitente
• Listo para usar inmediatamente
• Catéter de 3 zonas con funda (cabeza esférica, zona flexible y zona de guía)
• Envase pelable para un manejo fácil
• Funda para la introducción sin contacto

IQ4303.xx – Niños • Longitud total: aprox. 330 mm, Longitud sin conector: aprox. 300 mm
 • 3 tamaños: CH 10, CH 12, CH 14
IQ4304.xx – Hombres • Longitud total: aprox. 430 mm, Longitud sin conector: aprox. 400 mm
 • 5 tamaños: CH 10, CH 12, CH 14, CH 16, CH 18

Istruzioni d’uso IT
Catetere idrofilo per l’autocateterismo intermittente
• Immediatamente pronto all’uso
• Catetere a 3 zone con “sleeve” (testa arrotondata, zona flessibile e zona guida)
• Confezione pelabile, per un uso semplice
• Sleeve per un’introduzione “non-touch”

IQ4303.xx – Ragazzi • Lunghezza totale: ca. 330 mm, Lunghezza senza connettore: ca. 300 mm
 • 3 misure: CH 10, CH 12, CH 14
IQ4304.xx – Uomini • Lunghezza totale: ca. 430 mm, Lunghezza senza connettore: ca. 400 mm
 • 5 misure: CH 10, CH 12, CH 14, CH 16, CH 18

Instructions for use EN
Hydrophilic Single-use catheter for ISC (Intermittent self-catheterisation)
• Immediately ready for use
• Catheter with 3 functional zones with sleeve (rounded tip, flexible zone and guiding zone)
• Peel packaging for easy handling
• Sleeve for No-touch insertion

IQ4303.xx – Boys • Total length: ca. 330 mm, Length without funnel: ca. 300 mm
 • 3 sizes: CH 10, CH 12, CH 14
IQ4304.xx – Men • Total length: ca. 430 mm, Length without funnel: ca. 400 mm
 • 5 sizes: CH 10, CH 12, CH 14, CH 16, CH 18

Gebrauchsanweisung DE
Hydrophiler Einmalkatheter für den ISK (Intermittierender Selbstkatheterismus)
• Sofort gebrauchsfertig
• 3-Zonen-Katheter mit Sleeve (Kugelkopf, Flexible Zone und Führungszone)
• Peelverpackung für einfache Handhabung
• Sleeve für berührungsfreies Einführen

IQ4303.xx – Jungen • Gesamtlänge: ca. 330 mm, Länge ohne Konnektor: ca. 300 mm
 • 3 Größen: CH 10, CH 12, CH 14
IQ4304.xx – Männer • Gesamtlänge: ca. 430 mm, Länge ohne Konnektor: ca. 400 mm
 • 5 Größen: CH 10, CH 12, CH 14, CH 16, CH 18

Mode d’emploi FR
Sonde hydrophile à usage unique pour l’autosondage intermittent
• Immédiatement prête à l’emploi
• La sonde à 3 zones fonctionelles avec sleeve (tête sphérique, zone flexible et zone d’introduction)
• Emballage « Peel » emploi simple
• Sleeve L’insertion en technique no touch

IQ4303.xx – Garçons • Longueur totale 330 mm, Longueur sans connecteur: env. 300 mm
 • 3 tailles: CH 10, CH 12, CH 14
IQ4304.xx – Hommes • Longueur totale 430 mm, Longueur sans connecteur: env. 400 mm
 • 5 tailles: CH 10, CH 12, CH 14, CH 16, CH 18

Gebruiksinformatie NL
Hydrofielkatheter voor intermitterende katheterisatie
• Direct gebruiksklaar
• 3-zone-katheter met beschermhoes (bolvormige tip, flexibele zone en inbrengzone)
• Gebruikersvriendelijke peelverpakking
• Beschermhoes voor inbrengen zonder aan te raken

IQ4303.xx – Jongens • Totale lengte: ca. 330 mm, Lengte zonder connector: ca. 300 mm
 • 3 maten: CH 10, CH 12, CH 14
IQ4304.xx – Mannen • Totale lengte: ca. 430 mm, Lengte zonder connector: ca. 400 mm
 • 5 maten: CH 10, CH 12, CH 14, CH 16, CH 18

Οδηγίες χρήσης GR
Υδρόφιλος καθετήρας μιας χρήσης για περιοδικό αυτοκαθετηριασμό
• Άμεσα έτοιμο για χρήση
• Καθετήρας 3 ζωνών με περίβλημα (σφαιρική κεφαλή, εύκαμπτη ζώνη και ζώνη καθοδήγησης)
• Αποκολλούμενη συσκευασία για απλό χειρισμό
• περίβλημα για την εισαγωγή χωρίς επαφή

IQ4303.xx – Αγόρια
• Συνολικό μήκος: περίπου 330 χιλιοστά, Μήκος χωρίς σύνδεσμο: περίπου 300 χιλιοστά
• 3 μεγέθη: CH 10, CH 12, CH 14

IQ4304.xx – Άνδρες
• Συνολικό μήκος: περίπου 430 χιλιοστά, Μήκος χωρίς σύνδεσμο: περίπου 400 χιλιοστά
• 5 μεγέθη: CH 10, CH 12, CH 14, CH 16, CH 18
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Anwendergruppe: IQ4303.xx – Jungen, IQ4304.xx – Männer
Zweckbestimmung:
Der IQ-Cath ist für die einmalige und vorübergehende Urin-Ableitung aus der Harnblase zu 
therapeutischen oder diagnostischen Zwecken bei vorliegenden Blasenentleerungsstörungen 
bestimmt. Es kann eine einmalige oder intermittierende Selbstkatheterisierung (ISK) oder 
Fremdkatheterisierung (IFK) durchgeführt werden.
Indikation:
Die Indikation für den ISK oder IFK wird nach entsprechender Diagnostik und abhängig von 
der individuellen Situation des Betroffenen gestellt.
Der IQ-Cath ist für den Katheterismus bei folgenden Indikationen geeignet: Blasenentleerungs-
störungen unterschiedlicher Genese (z.B. neurogen), Detrusorunteraktivität bzw Detrusora-
kontraktilität, chronische Harnretention, unphysiologische Entleerung der Blase (Pressmiktion) 
mit und ohne Restharn.
Kontraindikation:
Der IQ-Cath kann beim Auftreten folgender Probleme nicht geeignet sein. In diesen Fällen 
muss auf jeden Fall vor der Anwendung ein Arzt kontaktiert werden: Verletzung der Harnröhre, 
Harnröhrenblutung, akute Entzündung der Harnröhre oder der Prostata, Passagehindernisse 
(z.B. Tumore) in der Harnröhre, am Harnröhrenschließmuskel oder der Prostata.
Risiken und Warnhinweise:
Bei der Verwendung von Kathetern (v.a. bei unsachgemäßer Anwendung) kann es zu einer 
Reizung/Infektion oder Verletzung der ableitenden Harnwege kommen. In diesem Fall ist 
ärztlicher Rat einzuholen.
Bei unsachgemäßer Anwendung könnte Restharn in der Blase verbleiben. Der Katheter ist zur 
einmaligen Verwendung bestimmt. Die Wiederverwendung oder Wiederaufbereitung erhöht das 
Infektionsrisiko. Nicht verwenden bei beschädigter Steril-Verpackung oder bei beschädigtem 
Katheter. Wir empfehlen eine Anwendungstemperatur von 15 – 25 °C.
Sollten bei der Verwendung von „IQ-Cath“ Einmalkathetern schwerwiegende Vorfälle auftreten, 
so sind diese dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Landes zu melden, in dem der 
Anwender niedergelassen ist.
Die Manfred Sauer GmbH übernimmt keine Verantwortung für Schäden oder Verletzungen, die 
sich aus unsachgemäßer Handhabung entgegen dieser Gebrauchsanweisung oder der Nichtan-
wendung der hygienischen Richtlinien und entsprechenden Pflegestandards ergeben können.

Ομάδες χρηστών: IQ4303.xx – Αγόρια, IQ4304.xx – Άνδρες
Προβλεπόμενη χρήση:
Ο IQ-Cath προορίζεται για μία και μοναδική χρήση για την προσωρινή παροχέτευση ούρων 
από την ουροδόχο κύστη για θεραπευτικούς ή διαγνωστικούς σκοπούς, σε περιπτώσεις 
διαταραχών κένωσης της ουροδόχου κύστης. Μπορεί να πραγματοποιηθεί ένας εφάπαξ ή 
διαλείπων αυτοκαθετηριασμός του ασθενούς ή καθετηριασμός του ασθενούς από άλλο άτομο.
Ενδείξεις:
Η ένδειξη για τον διαλείποντα αυτοκαθετηριασμό ή καθετηριασμό από άλλο άτομο τίθεται από 
την αντίστοιχη διάγνωση και εξαρτάται από την ατομική κατάσταση του εκάστοτε ασθενούς.
Ο IQ-Cath είναι κατάλληλος για καθετηριασμό στις ακόλουθες ενδείξεις: διαταραχές κένω-
σης της ουροδόχου κύστης διαφορετικής αιτιολογίας (π.χ. νευρογενούς), υπολειτουργία ή μη 
συσταλτικότητα του εξωστήρα μυός, χρόνια κατακράτηση ούρων, μη φυσιολογική κένωση της 
ουροδόχου κύστης (ούρηση με άσκηση πίεσης) με και χωρίς υπόλειμμα ούρων.
Αντενδείξεις:
Ο IQ-Cath δεν είναι κατάλληλος για χρήση εάν έχουν παρουσιαστεί τα ακόλουθα προβλήματα. 
Σε αυτές τις περιπτώσεις θα πρέπει οπωσδήποτε να πραγματοποιηθεί επικοινωνία με ιατρό 
πριν από τη χρήση: τραυματισμός της ουρήθρας, αιμορραγία της ουρήθρας, οξεία φλεγμονή της 
ουρήθρας ή του προστάτη, εμπόδια (π.χ. όγκοι) στην ουρήθρα, στον σφιγκτήρα της ουρήθρας 
ή στον προστάτη που εμποδίζουν τη διέλευση του καθετήρα.
Κίνδυνοι και προειδοποιήσεις:
Κατά τη χρήση καθετήρων (κυρίως σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης), μπορεί να προκληθεί 
ερεθισμός/λοίμωξη ή τραυματισμός του ουροποιητικού συστήματος. Σε αυτή την περίπτωση 
πρέπει να ζητείται η συμβουλή ιατρού.
Σε περίπτωση ακατάλληλης χρήσης, μπορεί να παραμείνουν στην ουροδόχο κύστη υπολείμματα 
ούρων. Ο καθετήρας προορίζεται για μία μόνο χρήση. Η επαναχρησιμοποίηση ή η επανεπεξερ-
γασία αυξάνει τον κίνδυνο λοίμωξης. Μη χρησιμοποιείτε τον καθετήρα εάν η αποστειρωμένη συ-
σκευασία ή ο ίδιος ο καθετήρας έχει υποστεί ζημιά. Συνιστούμε θερμοκρασία χρήσης 15–25 °C.
Εάν κατά τη χρήση των καθετήρων μίας χρήσης «IQ-Cath» παρουσιαστούν σοβαρά περιστατικά, 
αυτά θα πρέπει να αναφέρονται στον κατασκευαστή και στις αρμόδιες αρχές της χώρας στην 
οποία είναι εγκατεστημένος ο χρήστης.
Η Manfred Sauer GmbH δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ζημίες ή τραυματισμούς που μπορεί 
να προκύψουν από ακατάλληλο χειρισμό που δεν συμμορφώνεται με τις παρούσες οδηγίες 
χρήσης ή από τη μη εφαρμογή των κατευθυντήριων οδηγιών υγιεινής και των αντίστοιχων 
προτύπων φροντίδας.

Skupina uživatelů: IQ4303.xx – Chlapci, IQ4304.xx – Muži
Stanovení účelu:
IQ-Cath je určen pro jednorázové a přechodné odvedení moči z močového měchýře k terapeu-
tickým nebo diagnostickým účelům při poruchách s vyprazdňováním močového měchýře. Lze 
provést jednorázovou nebo čistou autokatetrizaci nebo katetrizaci třetí osobou.
Indikace:
Indikace pro autokatetrizaci nebo katetrizaci třetí osobou se určí po odpovídající diagnostice 
a podle individuální situace postižené osoby.
IQ-Cath je vhodný pro katetrizaci u následujících indikací: Poruchy vyprazdňování močového 
měchýře různého původu (např. neurogenní), snížená aktivita detruzoru popř. akontraktilita 
detruzoru, chronické zadržování moči, nefyziologické vyprazdňování močového měchýře 
(vytlačování moči) se zbytkovou močí a bez ní.
Kontraindikace:
IQ-Cath není vhodný při výskytu následujících problémů. V těchto případech je před použitím 
nutno kontaktovat lékaře: Poranění močové trubice, krvácení močové trubice, akutní zánět 
močové trubice nebo prostaty, překážky pasáže (např. nádory) v močové trubici, na svěrači 
močové trubice nebo prostatě.
Rizika a výstražná upozornění:
Při použití katetrů (především v případě neodborného použití) může dojít k podráždění/infekci 
nebo poranění odvodných močových cest. V tomto případě je nutno si zajistit lékařskou radu.
V případě neodborného použití může v močovém měchýři zůstávat zbytková moč. Katetr je 
určen k jednorázovému použití. Opakované použití nebo opakovaná příprava zvyšuje riziko 
infekce. Nepoužívejte v případě poškozeného sterilního obalu nebo poškozeného katetru. 
Doporučujeme aplikační teplotu 15 – 25 °C.
Pokud by při použití jednorázových katetrů „IQ-Cath“ došlo k závažným případům, je nutno je 
nahlásit výrobci a příslušnému úřadu země, ve kterém má uživatel své sídlo.
Společnost Manfred Sauer GmbH neodpovídá za škody nebo poranění, která by mohla vy-
plynout z neodborné manipulace v rozporu s tímto návodem k použití nebo nerespektováním 
hygienických směrnic a odpovídajících norem pro ošetřování.

Käyttäjäryhmät: IQ4303.xx – Pojat, IQ4304.xx – Miehet
Käyttötarkoitus:
IQ-Cath on suunniteltu virtsan kertaluonteiseen ja väliaikaiseen tyhjentämiseen virtsara-
kosta terapeuttisessa tai diagnostisessa tarkoituksessa, kun virtsarakon tyhjentyminen on 
häiriintynyt. Välinettä voidaan käyttää kertaluonteiseen tai toistuvaan itsekatetrointiin tai 
avustettuun katetrointiin.
Käyttötarkoitus:
Käyttö itsekatetrointiin tai avustettuun katetrointiin asianmukaisen diagnoosin jälkeen ja 
riippuen asianomaisen yksilöllisestä tilanteesta.
IQ-Cath soveltuu katetrointiin seuraavissa indikaatioissa: Eri syistä johtuvat virtsarakon tyh-
jentymishäiriöt (esim. neurogeeniset), tyhjentäjälihasten alentunut toiminta tai supistumis-
kyky, krooninen virtsaretentio, virtsarakon epäfysiologinen tyhjentyminen (puristusmiktio) 
jäännösvirtsalla ja ilman.
Käytön vasta-aiheet:
IQ-Cath ei ehkä sovellu käytettäväksi seuraavissa tapauksissa. Näissä tapauksissa tulee joka 
tapauksessa ottaa yhteys lääkäriin ennen käyttöä: Virtsaputken vaurio, virtsaputken verenvuoto, 
akuutti virtsaputken tai eturauhasen tulehdus, tukkeutumat (esim. kasvaimet) virtsaputkessa 
ja sulkijalihaksen tai eturauhasen lähettyvillä.
Vaarat ja varoitukset:
Katetrien käyttö (varsinkin epäasianmukaisesti käytettynä) voi aiheuttaa ärsytystä / infektioita 
tai vammoja virtsateissä. Näissä tapauksissa on otettava yhteys lääkäriin.
Jos katetria käytetään epäasianmukaisesti, virtsaa voi jäädä virtsarakkoon. Katetri on kerta-
käyttöinen. Uudelleenkäyttö tai uudelleenkäsittely lisäävät infektioriskiä. Älä käytä, jos steriili 
pakkaus tai katetri on vahingoittunut. Suositeltu käyttölämpötila 15–25 °C.
Jos kertakäyttöisten „IQ-Cath“-katetrien käytön yhteydessä ilmenee vakavia tapahtumia, näistä 
on ilmoitettava valmistajalle ja käyttömaan vastaavalle viranomaiselle.
Manfred Sauer GmbH ei vastaa vahingoista tai vammoista, jotka voivat johtua näiden käyt-
töohjeiden vastaisesta käytöstä tai hygieniaohjeiden ja vastaavien hoitostandardien noudat-
tamatta jättämisestä.

Gebruikersgroepen: IQ4303.xx – Jongens, IQ4304.xx – Mannen
Beoogd gebruik:
De IQ-Cath is bedoeld voor de eenmalige en tijdelijke urine-afvoer uit de urineblaas voor 
therapeutische of diagnostische doeleinden bij blaasledigingsstoornissen die behandeling 
vereisen. Men kan zelf een eenmalige of intermitterende katheterisatie uitvoeren of deze kan 
door een assistent worden uitgevoerd.
Indicatie:
De indicatie voor de zelfkatheterisatie of geassisteerde katheterisatie wordt na de passende 
diagnose en afhankelijk van de individuele situatie van de betrokkene gesteld.
De IQ-Cath is geschikt voor de katheterisatie bij volgende indicaties: blaasledigingsstoornissen 
van verschillende oorsprong (bijv. neurogeen), gebrekkige tot geen detrusorcontractiliteit , chro-
nische urineretentie, niet-fysiologisch urineren (behoefte om te persen) met en zonder resturine.
Contra-indicatie:
De IQ-Cath kan bij het optreden van de volgende problemen niet geschikt zijn. In deze geval-
len moet vóór gebruik absoluut een arts worden geraadpleegd: verwonding van de urethra, 
bloeding van de urethra, acute ontsteking van de urethra of van de prostaat, obstructies (bijv. 
tumoren) van de urethra, aan de sluitspier of van de prostaat.
Risico‘s en waarschuwingen:
Bij het gebruik van katheters (vooral bij verkeerd gebruik) kan een irritatie/infectie of verwonding 
van de afvoerende urinewegen ontstaan. In dit geval dient een arts te worden geraadpleegd.
Bij verkeerd gebruik kan eventueel resturine in de blaas achterblijven. De katheter is bedoeld 
voor eenmalig gebruik. Het hergebruik of de recycling verhoogt het risico op infectie. Niet 
gebruiken wanneer de steriele verpakking of de katheter beschadigd is. Wij adviseren een 
gebruikstemperatuur van 15 – 25 °C.
Wanneer zich bij het gebruik van „IQ-Cath“ katheters voor eenmalig gebruik ernstige incidenten 
zouden voordoen, dienen deze te worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit 
van het land waar de gebruiker gevestigd is.
Manfred Sauer GmbH is niet aansprakelijk voor schade of verwondingen die kunnen ontstaan 
door verkeerde hantering in strijd met deze gebruiksaanwijzing of door het niet toepassen van 
de hygiënische richtlijnen en bijbehorende verzorgingsnormen.

Groupe d’usagers : IQ4303.xx – Garçons, IQ4304.xx – Hommes
Usage auquel le dispositif médical est destiné :
la sonde IQ-Cath est destinée au drainage unique et temporaire de l’urine à des fins thérapeu-
tiques ou diagnostiques en cas de troubles de la miction. Elle peut être utilisée pour effectuer 
un autosondage ou un hétérosondage unique ou intermittent.
Indication :
l’indication d’autosondage ou d’hétérosondage est posée à la suite de mesures diagnostiques 
correspondantes et en fonction de la situation individuelle du patient.
La sonde IQ-Cath est adaptée pour effectuer un sondage dans les indications suivantes : 
troubles de la miction d’étiologies diverses (par ex. neurogènes), hypoactivité ou acontractilité 
détrusorienne, rétention urinaire chronique, miction non physiologique (miction par poussée) 
avec ou sans résidu postmictionnel.
Contre-indications :
l’utilisation de la sonde IQ-Cath peut ne pas être appropriée en cas d’apparition des problèmes 
mentionnés ci-dessous. Dans ces cas, il convient en tout état de cause de contacter un médecin 
avant l’utilisation : blessure de l’urètre, saignement de l’urètre, inflammation aigüe de l’urètre 
ou de la prostate, obstructions (par ex. tumeurs) dans l’urètre, au niveau du sphincter de la 
vessie ou de la prostate qui bloquent le passage.
Risques et mises en garde :
l’usage de sondes (notamment en cas d’utilisation incorrecte) peut entraîner une irritation/
infection ou une lésion des voies urinaires drainées. Dans un tel cas, il convient de demander 
conseil à un médecin.
Un résidu postmictionnel pourrait subsister dans la vessie en cas d’utilisation inappropriée. 
La sonde est destinée à un usage unique. La réutilisation ou le retraitement augmente le 
risque d’infection. Ne pas utiliser si la sonde ou l’emballage stérile est endommagé. Nous 
recommandons une température d’utilisation entre 15 et 25 °C.
La survenue d’incidents sévères lors de l’utilisation des sondes à usage unique « IQ-Cath » doit 
être signalée au fabricant et aux autorités compétentes du pays dans lequel l’utilisateur réside.
La société Manfred Sauer GmbH décline toute responsabilité en cas de dommages ou lésions 
qui pourraient résulter d’une manipulation incorrecte contraire à ce mode d’emploi ou du 
non-respect des directives en matière d’hygiène et des normes de soins correspondantes.

Gruppo di utenti: IQ4303.xx – Ragazzi, IQ4304.xx – Uomini
Destinazione d’uso:
IQ-Cath è destinato ad un singolo drenaggio temporaneo dell‘urina dalla vescica a scopo 
terapeutico o diagnostico in caso di disturbi della minzione. È possibile eseguire un autoca-
teterismo singolo intermittente o un cateterismo assistito intermittente.
Indicazione:
L‘indicazione per l’autocateterismo intermittente o il cateterismo assistito intermittente viene 
determinata dopo un‘adeguata diagnosi e in base alla situazione individuale della persona 
interessata.
Il catetere IQ-Cath è adatto al cateterismo nelle seguenti indicazioni: disturbi di svuotamento 
della vescica di genesi diversa (ad es. neurogenici), sottoattività del detrusore o acontrattilità 
del detrusore, ritenzione urinaria cronica, svuotamento non fisiologico della vescica (minzione 
con sforzo) con e senza residui di urina.
Controindicazione:
L‘IQ-Cath può non essere adatto se si verificano i seguenti problemi. In questi casi è assoluta-
mente necessario consultare un medico prima dell‘uso: lesione all‘uretra, emorragia dell’uretra, 
infiammazione acuta dell‘uretra o della prostata, ostruzione (ad es. tumori) nell‘uretra, nello 
sfintere uretrale o nella prostata che blocca il passaggio.
Rischi e avvertimenti:
L‘uso di cateteri (soprattutto se usati in modo improprio) può causare irritazione/infezione o 
lesioni alle vie urinarie. In questo caso è necessario richiedere il parere di un medico.
Se usato in modo non corretto, l‘urina residua può rimanere nella vescica. Il catetere è destinato 
all‘uso singolo. Il riutilizzo o il ritrattamento aumenta il rischio di infezione. Non utilizzare se la 
confezione sterile è danneggiata o se il catetere è danneggiato. Si consiglia una temperatura 
di applicazione di 15-25 °C.
Se si verificano incidenti gravi durante l‘uso di cateteri monouso „IQ-Cath“, questi devono 
essere segnalati al produttore e all‘autorità competente del paese in cui risiede l‘utente.
Manfred Sauer GmbH non si assume alcuna responsabilità per danni o lesioni che possano 
derivare da un uso improprio in contrasto con le presenti istruzioni per l‘uso o dalla mancata 
applicazione delle direttive igieniche e del relativo standard di cura.

Grupo de usuarios: IQ4303.xx – Niños, IQ4304.xx – Hombres
Uso previsto:
El catéter IQ-Cath está previsto para realizar una sola evacuación urinaria temporal de la vejiga 
con fines terapéuticos o diagnósticos en personas con trastornos de la micción. Se puede 
realizar un único autosondaje intermitente o un sondaje asistido intermitente.
Indicación:
La indicación para el autosondaje intermitente o el sondaje asistido intermitente depende del 
diagnóstico correspondiente y de la situación individual de la persona afectada.
El catéter IQ-Cath es apropiado para el cateterismo con las siguientes indicaciones: trastornos 
de la micción con distintas causas (p. ej., neurógenas), hipoactividad del detrusor o ausencia 
de contractilidad del detrusor, retención urinaria crónica, micción no fisiológica (aumento de 
la presión al miccionar) con y sin orina residual.
Contraindicaciones:
El catéter IQ-Cath puede no ser apropiado si se da alguno de los siguientes problemas, en 
cuyo caso es absolutamente necesario ponerse en contacto con un médico antes de utilizar 
el producto: lesión de la uretra, sangrado uretral, inflamación aguda de la uretra o la próstata, 
obstrucciones (p. ej., tumores) uretrales, del músculo del esfínter uretral externo o de la próstata.
Riesgos y advertencias:
Cuando se usan catéteres (sobre todo si se usan de manera inapropiada), puede producirse 
una irritación/infección o lesión de las vías urinarias inferiores. En este caso, se debe con-
sultar a un médico.
En caso de uso inapropiado, podría quedar orina residual en la vejiga. El catéter está previsto 
para un solo uso. La reutilización o el reprocesado aumentan el riesgo de infección. No 
utilizar si el catéter o el envase estéril están dañados. La temperatura de uso recomendada 
es de 15 – 25 °C.
Si al utilizar el catéter IQ-Cath de un solo uso se produce algún incidente importante, hay que 
comunicárselo al fabricante y a la autoridad responsable del país en el que está instalado 
el usuario.
Manfred Sauer GmbH no se hace responsable de los daños o las lesiones que puedan pro-
ducirse como consecuencia de la manipulación inapropiada contraria a estas instrucciones o 
del no cumplimiento de las directrices de higiene y las normas de cuidado correspondientes.

Group of Users: IQ4303.xx – Boys, IQ4304.xx – Men
Intended use:
The IQ-Cath is a single use product designed for temporary drainage of urine from the urinary 
bladder in a person with bladder voiding dysfunction for therapeutic or diagnostic purposes. 
It is suitable for intermittent self-catheterisation (ISC) or carer-assisted clean intermittent 
catheterisation (CIC).
Indication:
The indication for ISC or CIC is made following relevant diagnostic tests and is dependent on 
the individual’s situation.
The IQ-Cath is suitable for catheterisation in the following situations: bladder voiding dysfunc-
tion of various origins (e.g. neurogenic), underactive detrusor or acontractile detrusor, chronic 
urinary retention, abnormal micturition (straining) with or without residual urine.
Contraindication:
The IQ-Cath may be unsuitable in the following cases, and a health care professional must 
be consulted before use: injury of the urethra, bleeding of the urethra, acute inflammation of 
the urethra or prostate, obstructions (e.g. tumours) in the urethra, at the sphincter or at the 
prostate blocking passage.
Risks and Cautions:
The use of catheters (especially improper use) may cause irritation/infection of the urinary 
tract. You must seek medical attention if this occurs.
Improper use may cause residual urine to remain in the bladder. This catheter is intended 
for single use only. The risk of infection increases if the catheter is reused or reprocessed. 
Do not use if the sterile packaging or the catheter is damaged. We recommend an operating 
temperature range of 15-25°C.
Any serious adverse event occurring during use of IQ-Cath must be reported to the manufacturer 
and the competent authority of the user’s country of residence.
Manfred Sauer GmbH is not liable for damage or injury resulting from improper handling 
contrary to these instructions for use or failure to adhere to hygiene standards or relevant 
standards of care.

 
Trocken aufbewahren 
Please keep in a dry place 
A conserver au sec 
Si prega di tenere in luogo asciutto 
Droog bewaren 
Mantener en un lugar seco 
Säilytä kuivassa 
Uchvávejte v suchém prostředí 
Παρακαλούμε αποθηκεύστε σε ξηρό μέρος

 
Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren 
Please keep protected from sunlight 
Conserver à l’abri de la lumière solaire 
Si prega di tenere al riparo dalla luce 
Niet blootstellen aan zonlicht 
Mantener protegido de la luz solar 
Pidä suojattuna auringonvalolta 
Chraňte před slunečním zářením 
Είναι απαραίτητη η προστασία από το φως του 
ηλίου

 
Gebrauchsanweisung beachten 
Read instructions 
Suivre le mode d’emploi 
Leggere attentamente le istruzioni d’uso 
Volg de gebruiksaanwijzing 
Seguir las instrucciones 
Lue käyttöohjeet 
Dodržujte návod k použití 
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης

 
Nicht zur Wiederverwendung 
Do not use again 
Ne peut être réutilisé 
Non riutilizzabile 
Niet voor hergebruik 
No reutilizar 
Ei saa käyttää uudelleen 
Nepoužívejte opakovaně 
Δεν επαναχρησιμοποιείται

 
Nicht erneut sterilisieren 
Do not sterilize again 
Ne pas stériliser de nouveau 
Non sterilizzare di nuovo 
Niet opnieuw steriliseren 
No esterilice de nuevo 
Ei saa steriloida uudelleen 
Nesterilizujte znovu 
Να μην αποστειρωθεί ξανά

 
Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden 
Do not use if the packaging is damaged 
Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé 
Non usare se la confezione è danneggiata. 
Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is 
No utilizar si el envase está dañado 
Älä käytä, jos pakkaus on vaurioitunut 
Nepoužívejte, pokud je obal poškozen 
Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει 
υποστεί ζημιά

 
Stückzahl 
Pieces 
Pièces 
Nr. pezzi 
Stuks 
Número de piezas 
Kappaletta 
Kusů 
Ποσότητα

 
CE-Kennzeichnung Medizinprodukt 
CE mark medical device 
Marquage CE du dispositif médical 
Dispositivo medico con marcatura CE 
CE-markering medisch hulpmiddel 
Producto sanitario con marca CE 
CE-merkintä. lääkinnällinen tuote 
CE označení – zdravotnický prostředek 
Ιατροτεχνολογικό προϊόν με σήμανση CE

 
Sterilisation mit Ethylenoxid 
Sterilized with ethylene oxide 
Stérilisation à l’oxyde d’éthylène 
Sterilizzazione con ossido di etilene 
Ethyleen oxide gesteriliseerd 
Esterilización con óxido de etileno 
Steriloitu etyleenioksidilla 
Sterilizováno etylénoxidem 
Αποστείρωση με οξείδιο του αιθυλενίου

 
Bestell-Nummer 
Order-No. 
Numéro de commande 
Numero d'ordine 
Bestelnummer 
Número de orden 
Tilausnumero 
Číslo objednávky 
Αριθμός παραγγελίας

 
Chargen-Nummer 
Lot-No. 
Numéro de charge 
Lotto 
Lotnummer 
Lote nº 
Eränumero 
Šarže číslo 
Αριθμός παρτίδας

 
Verwendbar bis (Jahr-Monat) 
Use by (year-month) 
Utilisable jusqu’à (an-mois) 
Data di scadenza (anno-mese) 
Houdbaar tot (jaar-maand) 
Utilizar antes del (año-mes) 
Käytä ennen (vuosi-kuukausi) 
Použitelné do (rok-měsíc) 
Χρήση έως (έτος-μήνας)

 
Hersteller 
Manufacturer 
Fabricant 
Produttore 
Fabrikant 
Fabricante 
Valmistaja 
Výrobce 
Κατασκευαστής

 
Herstelldatum 
Date of manufacture 
Date de fabrication 
Data di produzione 
Fabricagedatum 
Fecha de manufactura 
Valmistuspäivämäärä 
Datum výroby 
Ημερομηνία παραγωγής



Den Katheter am Konnektor aus der 
Peelverpackung nehmen.
Sollte der Katheter in der Verpackung 
stecken bleiben, den Katheter langsam 
herausdrehen.

Bei Bedarf den Katheter mit einem 
Urin-Auffangbeutel verbinden.

Den Katheter vorsichtig in die Harnröhre 
einführen, bis der Urin abläuft. Wenn 
kein Urin mehr fließt, den Katheter lang-
sam herausziehen.

Den Katheter mit dem Restmüll ent-
sorgen.

Estrarre il catetere dalla confezione 
“Peel” afferrandolo dal connettore.
Se il catetere dovesse rimanere inca-
strato nella confezione, estrarre il ca-
tetere ruotandolo lentamente.

Extraer el catéter del envase “Peel”.
Si el catéter se atasca en el envase, 
extráigalo girando lentamente.

Remove the catheter from the plastic 
peel film holding it at the funnel.
If the catheters sticks to the packaging 
please pull out twisting it slowly at the 
same time.

In caso di bisogno collegare il catetere 
con una sacca di raccolta dell’urina.

En caso necesario, conectar el catéter 
a una bolsa colectora de orina.

If necessary, attach a urine bag to the 
catheter.

In caso di domande o problemi, con-
tattare un medico o il rappresentante 
dell’assistenza clienti.

Si tiene cualquier duda o problema, 
diríjase al personal médico o a nuestro 
departamento de Atención al Cliente.

Mikäli jokin asia katetroinnissa mietityt-
tää, kysy tarvittaessa neuvoja lääkäril-
täsi tai hoitajalta.

Spingere delicatamente il catete-
re nell’uretra finché l’urina defluisce. 
Quando l’urina non scorre più, estrarre 
lentamente il catetere dall’uretra.

Introducir con precaución el catéter 
en la uretra hasta que la orina fluya. 
Cuando la orina deje de fluir, extraer 
lentamente el catéter.

Dispose of the catheter according to 
local authority guidelines.

Smaltire il catetere rispettando le nor-
me locali.

Desechar el catéter conforme a las re-
gulaciones locales.

Den Alubeutel öffnen und einen Kathe-
ter entnehmen.

Open the aluminium bag and take one 
catheter.

Aprire la busta di alluminio ed estrarre 
un catetere.

Abrir la bolsa de aluminio y extraer un 
catéter.

Otevřete hliníkový obal a vyjměte cévku. Ανοίξτε τη θήκη από αλουμίνιο και πάρ-
τε έναν καθετήρα.

Αφαιρέστε τον καθετήρα από την πλα-
στική μεμβράνη, κρατώντας τον από 
τον κωνικό προσαρμογέα.
Σε περίπτωση που ο καθετήρας παρα-
μένει κολλημένος εντός της συσκευα-
σίας, περιστρέψτε τον καθετήρα αργά 
για να βγει.

Držte katetr za konektor a vyjměte ho 
z plastové folie.
Pokud by katétr uvízl v obalu, pomalu 
jej z něj vytočte.

Εάν είναι απαραίτητο, τοποθετήστε 
έναν ουροσυλλέκτη στον καθετήρα.

V případě potřeby připojte ke katetru 
sběrný močový sáček.

Tenere il catetere verticalmente verso 
il basso, aprire la confezione “Peel” 
(imballo “Easy-peel” in plastica per 
una apertura facilitata) lungo la linea di 
strappo posteriore (connettore).
Evitare di toccare direttamente qualsia- 
si parte della superficie del catetere 
(eccetto il connettore).

Sujetar el catéter en posición vertical 
hacia abajo y abrir el envase “Peel” 
(envase facil de pelar hecho de film 
plástico) al lado del conector.
Evite tocar directamente el catéter (ex-
cepto el conector).

Hold the catheter vertically with the 
tip downwards and open the “Peel” 
(easy-peel packaging made of plas-
tic film) packaging at the funnel end. 
Avoid touching any part of the catheter 
surface (except for the funnel) directly.

Den Katheter senkrecht nach unten 
halten und die Peelverpackung am 
Konnektorende öffnen.

Uchopte katetr vertikálně směrem 
špičkou dolů a u konektoru odloup-
něte plastovou folii (snadno odlupující 
obal z plastové fólie). Nedotýkejte se 
žádné části povrchu katétru (s výjimkou 
nálevky).

Opatrně zasouvejte katetr do močové 
trubice, dokud nezačne vytékat moč. 
Až přestane moč vytékat, pomalu katetr 
vytahujte.

Εισάγετε προσεκτικά τον καθετήρα 
μέσα στην ουρήθρα, μέχρι να εκρεύ-
σουν ούρα. Όταν δεν ρέουν πλέον 
ούρα, τραβήξτε αργά προς τα έξω τον 
καθετήρα.

Při likvidaci katetru postupujte podle 
místních předpisů.

Απορρίψτε τον καθετήρα σύμφωνα με 
τους τοπικούς κανονισμούς.

Pokud máte jakékoliv dotazy nebo pro-
blémy, obraťte se na svého lékaře nebo 
na našeho zákaznického poradce.

Bei Fragen oder Problemen wenden Sie 
sich bitte an medizinisches Fachper-
sonal oder an unsere Kundenberater.

Clean the opening of the urethra and 
the surrounding area with a disinfect-
ant suitable for mucous membranes 
(observing the instructions of the man-
ufacturer of the disinfectant).

Disinfettare il meato urinario e l’am-
biente circostante con un disinfettante 
adatto alle mucose seguendo le racco-
mandazioni del produttore.

Desinfectar el orificio uretral y la zona 
alrededor con un desinfectante para 
mucosas adecuado (seguir las instruc-
ciones del fabricante del desinfectante).

Očistěte vývod močové trubice a okol-
ní oblasti dezinfekčním prostředkem 
vhodným pro sliznice (dodržujte pokyny 
výrobce dezinfekčního přípravku).

Die Harnröhrenöffnung und den Bereich 
darum mit einem geeigneten Schleim-
hautdesinfektionsmittel desinfizieren 
(Anweisungen des Herstellers des 
Desinfektionsmittels beachten).

Καθαρίστε την ουρήθρα και την περιοχή 
γύρω της με ένα κατάλληλο απολυμα-
ντικό βλεννογόνου (ακολουθήστε τις 
οδηγίες του κατασκευαστή του απο-
λυμαντικού).

Εάν έχετε οποιαδήποτε ερώτηση ή 
πρόβλημα απευθυνθείτε σε κάποιον 
επαγγελματία ή στους συμβούλους 
πελατών μας.

Κρατήστε τον καθετήρα κάθετα με τη 
μύτη προς τα κάτω και ανοίξτε την πλα-
στική μεμβράνη (Εύκολα ανοιγόμενη συ-
σκευασία από πλαστική μεμβράνη) από 
την πλευρά του κωνικού προσαρμογέα. 
Αποφύγετε το άγγιγμα οποιουδήποτε 
τμήματος της επιφάνειας του καθετήρα 
εκτός από τον κωνικό προσαρμογέα.

Poista katetri suojapakkauksestaan pi-
telemällä sitä katetrin liittimestä.
Jos katetri ei irtoa pakkauksesta, kierrä 
se hitaasti ulos.

Avaa foliopakkaus ja ota katetri.

Puhdista virtsaputken ympäristö ja 
sen jälkeen sen suuaukko limakalvoille 
sopivalla desinfiointiaineella (tarkista 
desinfiointiaineen käyttöohjeet).

Jos on tarpeen, kiinnitä virtsapussi 
katetriin.

Työnnä katetri virtsaputkeen kunnes 
virtsaa alkaa valua. Kun virtsan tulo 
lakkaa, vedä katetri pois rauhallisesti.

Hävitä pakkaus ohjeiden mukaisesti.

Pitele katetria pystysuunnassa kärki 
alaspäin. Pakkauksessa (helppokäyt-
töinen pakkaus avataan vetokalvosta 
vastakkaisiin suuntiin vetämällä) on sor-
mille reiät, joiden ansiosta avaaminen 
helpottuu koskematta katetriin. Vedä 
kalvoja irti toisistaan, mutta vältä koske-
masta mihinkään katetrin osaan (paitsi 
katetrin liittimeen) suoraan.

Gently insert the catheter into the ure-
thra until the urine begins to flow. When 
the urine stops flowing, pull the catheter 
out slowly.

Should you have any questions or prob-
lems, please turn to a medical profes-
sional or to our customer adviser.

Vor der Anwendung die Hände gründ-
lich waschen und desinfizieren.
Den gesamten Katheter (außer Konnek-
tor) nicht direkt berühren.

Prima dell’ uso si consiglia di lavare 
e disinfettare accuratamente le mani.
Evitare di toccare direttamente qualsi-
asi parte della superficie del catetere 
(eccetto il connettore).

Antes de su uso lávese y desinféctese 
bien las manos.
Evite tocar directamente el catéter (ex-
cepto el conector).

Pese ja desinfioi kätesi huolellisesti en-
nen katetrointia.
Vedä kalvoja irti toisistaan, mutta vältä 
koskemasta mihinkään katetrin osaan 
(paitsi katetrin liittimeen) suoraan.

Before use, wash hands thoroughly and 
disinfect them.
Avoid touching any part of the catheter 
surface (except for the funnel) directly.

Πλύνετε καλά τα χέρια σας και απολυ-
μάνετέ τα πριν τη χρήση.
Αποφύγετε το άγγιγμα οποιουδήποτε 
τμήματος της επιφάνειας του καθετήρα 
εκτός από τον κωνικό προσαρμογέα.

Před použitím si důkladně umyjte a 
desinfikujte ruce.
Nedotýkejte se žádné části povrchu 
katetru (s výjimkou nálevky).

Reinig de opening van de urethra en 
het omliggende gebied met een desin-
fectans die geschikt is voor slijmvliezen 
(volg de instructies van de fabrikant van 
het ontsmettingsmiddel).

De katheter weggooien volgende de 
lokale overheids richtlijnen.

Was alstublieft uw handen grondig en 
desinfecteer ze.
Vermijd iedere aanraking van het op-
pervlakte van de katheter (behalve de 
connector).

Neem bij vragen of problemen alstu-
blieft contact op met uw medische 
behandelaar of onze klantenserivce.

Breng de katheter voorzichtig in de 
urethra tot de urine begint te stromen. 
Wanneer de urinestroom stopt, dan de 
katheter langzaam eruit trekken.

Pak de katheter bij de connector uit de 
verpakking.
Als de katheter eventueel in de 
verpakking blijft plakken, draai de 
katheter er dan langzaam uit.

Indien noodzakelijk koppel een urine-
opvangzak aan de katheter.

Open de aluminiumverpakking en haal 
de katheter uit de verpakking.

Houd de katheter vertikaal vast met de 
tip naar beneden en open de plastic 
folielaag “Peel” (eenvoudig te openen 
verpakking gemaakt van plastic folie) 
aan de zijde van de connector.

Désinfecter le méat urinaire et ses 
alentours avec un désinfectant ap-
proprié aux muqueuses en suivant 
les recommandations du fabricant du 
désinfectant.

Introduire la sonde avec précaution 
dans l’urètre jusqu’à écoulement de 
l’urine. Retirer la sonde lentement de 
l’urètre quand l’urine cesse de couler.

Jeter la sonde comme indiqué dans les 
directives locales.

Si vous avez des questions ou des pro-
blèmes, veuillez vous adresser à des 
professionnels de la santé ou à notre 
service clientèle.

Sortir la sonde de l’emballage plastique 
« Peel » par le connecteur.
Si la sonde colle à l’emballage veuillez 
tourner la sonde et plus tirez.

Brancher la sonde à une poche urinaire 
si nécessaire.

Ouvrir le sac en aluminium et sortir une 
sonde.

Bien se laver et désinfecter les mains 
avant l’usage.
Ne touchez pas tout la sonde (sauf pour 
le connecteur) directement.

Tenir la sonde à la verticale avec la 
pointe vers le bas et ouvrir l’emballage 
« Peel » (emballage en film plastique 
conçu pour faciliter l’ouverture) au 
pointillé antérieur (connecteur). Eviter 
de toucher la sonde directement (sauf 
pour le connecteur).
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Importante!
I cateteri vengono confezionati in un sacchetto 
di alluminio contenente 10 pezzi, onde evitare 
che si secchino. Occasionalmente può formarsi 
della condensa in questo sacchetto. Questo non 
costituisce un difetto di qualità.
Una volta aperto il sacchetto, il prodotto deve 
essere utilizzato entro 30 giorni.

Důležité!
Aby nedocházelo k vysoušení katetrů, jsou navíc 
baleny po 10 kusech do speciálního hliníkového 
obalu. Příležitostně se v něm může tvořit kon-
denzát. To není nedostatkem kvality.
Po otevření tohoto sáčku vložené katetry spotře-
bujte do 30 dnů.

Σημαντικό!
Οι καθετήρες είναι συσκευασμένοι ανά 10 τεμά-
χια σε επιπρόσθετη θήκη από αλουμίνιο, ώστε 
να αποφευχθεί η ξήρανση του λιπαντικού. Περι-
στασιακά, μπορεί να παρουσιαστεί συγκέντρω-
ση υγρασίας σε αυτή τη θήκη. Αυτό δεν αποτελεί 
αλλοίωση της ποιότητας.
Εφόσον αυτή η θήκη ανοιχτεί, οι εσώκλειστοι 
καθετήρες πρέπει να χρησιμοποιηθούν εντός 
30 ημερών.

Tärkeää!
Katetrien kuivumisen estämiseksi ne on pakattu 
10 kappaleen alumiinipusseihin. Pusseihin voi 
joskus muodostua kondenssivettä. Tämä ei ole 
merkki laatuvirheestä.
Käytä pussin sisältämät katetrit 30 päivän ku-
luessa pussin avaamisesta.

Important!
Aluminium pouches containing 10 catheters 
each provide an additional layer of protection 
against drying up. Condensation may form in 
these pouches occasionally, which does not af-
fect the quality of the product.
Use the catheters within 30 days of opening the 
aluminium pouch.

¡Importante!
Para que los catéteres no se sequen se envasan 
en paquetes de 10 unidades dentro de una bolsa 
de aluminio. En ocasiones, puede acumularse en 
ella agua de condensación, pero esto no afecta 
a la calidad.
Una vez abierta la bolsa utilizar los catéteres en 
un plazo de 30 días.

Belangrijk!
Opdat de katheters niet uitdrogen, zijn ze boven-
dien per 10 stuks in een aluminium zak verpakt. 
Soms kan zich hierin condenswater vormen. Dit 
is geen kwaliteitsgebrek.
Na het openen van deze zak dienen de ingesloten 
katheters binnen 30 dagen te worden gebruikt.

Important!
Pour protéger les sondes du dessèchement, elles 
sont emballées par 10 dans un sachet supplé-
mentaire en aluminium. De la condensation peut 
occasionnellement se former dans le sachet. 
Ceci ne constitue pas un défaut de qualité.
Une fois ce sachet ouvert, les sondes doivent 
être utilisées dans un délai de 30 jours.

Wichtig!
Damit die Katheter nicht austrocknen, sind sie 
zusätzlich zu je 10 Stück in einem Alubeutel 
verpackt. Gelegentlich kann sich in diesem 
Kondenswasser bilden. Dies stellt keinen Qua-
litätsmangel dar.
Nach dem Öffnen dieses Beutels die einliegenden 
Katheter innerhalb von 30 Tagen aufbrauchen.


